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Úvod
V současném evropském uspořádánı́ zı́skává prokazovánı́ jazykových dovednostı́
prostřednictvı́m mezinárodně uznávaných certiϐikátů neustále na významu. Celá
řada uchazečů o pracovnı́ pozice v Evropské unii tak musı́ doložit úroveň zna-
losti jazyka dané země (k problematice mezinárodnı́ch kvaliϐikacı́ a cizojazyčných
kompetencı́ srov. Rahmencurriculum, 2006, s. 30). V souvislosti s tı́m vzniká po-
třeba certiϐikovat tzv. menšı́ jazyky, včetně češtiny, což certiϐikát ECL umožňuje.
Společný evropský referenční rámec pro jazyky Rady Evropy tvořı́ základ pro
vypracovávánı́ všech částı́ zkoušek ECL v celé Evropě.

Národní testovací centrum ECL pro Českou republiku
Mezinárodnı́ zkoušky Evropského konsorcia pro testování jazykové úrovněmo-
derních jazyků (ve zkratce ECL) jsou akreditovány při Evropské komisi v Bruselu.
Evropské konsorcium ECL je registrováno jako institucionálnı́ pobočka organiza-
cı́ ALTE1 (The Association of Language Testers in Europe) a EALTA2 (European
Association for Language Testing and Assessment).
V roce 2006 vzniklo pod záštitou Letnı́ školy slovanských studiı́ Filozoϐické fakul-
ty Univerzity Palackého v Olomouci Národní testovací centrum ECL pro Českou
republiku (ve zkratce NTC). Od zářı́ 2012 spadá organizačnı́ zajištěnı́ zkoušek
ECL pod Katedru aplikované lingvistiky FF UP, která je od zářı́ 2015 začleněna
do Centra jazykového vzdělávánı́ FF UP. Zaštiťujı́cı́m orgánem je Konsorcium ECL
v Centru cizı́ch jazyků na univerzitě v Pésci3.

Primární úkol Národního testovacího centra
Primárnı́m úkolem Národnı́ho testovacı́ho centra pro Cƽeskou republiku je tvorba,
koordinace, supervize a korektury testů ECL z češtiny pro cizince na testovaných
úrovnı́ch A2, B1, B2 a C1 (nepracuje se s okrajovými úrovněmi) podle Evropského
referenčnı́ho rámce pro jazyky. Zkoušky ECL jsou realizovány vždy dvakrát ročně
podle jednotného harmonogramu Konsorcia ECL v Pécsi – v přı́padě českého ja-
zyka se jedná vždy o měsı́ce červen a prosinec daného kalendářnı́ho roku.

1 http://www.alte.org/
2 http://www.ealta.eu.org/
3 http://eclexam.eu/

67



Tab. 1: Deadlines prior to the exam December 2015*

Event Deadline Note
Text and task selecƟon at all
levels

12 weeks prior to the exam:
11th of September

Sending the suggested text and
the suggested task type

Raw version of tasks at all levels
sent to ECL Secretariat

10 weeks prior to the exam:
25th of September

Raw version should already
follow ECL test format,
typeseƫng etc.

1st correcƟon by academic
coordinator + language
coordinator

8 weeks prior to the exam: 9th
of October

SuggesƟons are sent back to
the test wriƟng team

Final version of test sent by the
test wriƟng team to ECL
Secretariat

6 weeks prior to the exam: 23rd
of October

Including finalized audio
materials

2nd correcƟon, including audio
materials

4 weeks prior to the exam: 6th
of November

Outcome: Print ready form

* Příklad harmonogramu tvorby testů z prosince 2015.

Z harmonogramu tvorby testů je zřejmá vı́cestupňová kontrola před vznikem ϐi-
nálnı́ verze testů:

1. Návrhy témat a typy testových úloh jsou zası́lány českými tvůrci testů super-
vizorce do Konsorcia v Pécsi.

2. Po odsouhlasenı́ témat a typů úloh je v Národnı́m testovacı́m centru vypraco-
vána prvnı́ tzv. hrubá verze testů, která je zaslána supervizorce ECL v CƽR. Ta
opravı́ chyby a navrhne změny ve zněnı́ otázek testových úkolů a v možnostech
správných odpovědı́.

3. Poté jsou tvůrci zapracovány návrhy a opravy, které schvaluje česká supervi-
zorka.

4. Tuto verzi testů zası́lá supervizorka z CƽR supervizorce do Konsorcia ECL do
Pécse.

5. Následně jsou zapracovány návrhy supervizorky z Pécse, která odsouhlası́ ϐi-
nálnı́ verzi, přı́padně zašle testové materiály zpět k dalšı́mu přepracovánı́.

6. Rozhodnutı́ o ϐinálnı́ verzi testů ECL je plně v kompetenci supervizorky-
-koordinátorky spolupráce s národnı́mi centry ECL v CƽR a SR Konsorcia ECL
v Pécsi.

Důležitá je zejména kontrola, která ověřuje korespondenci úrovnı́ testů s Evrop-
ským referenčnı́m rámcem.

Zajištění odpovídající obtížnosti na dané testované úrovni

Relevantnı́ obtı́žnost na dané testované úrovni zajišťujı́ zejména následujı́cı́ fakto-
ry:
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• implementace deskriptorů jednotlivých úrovnı́ Evropského referenčnı́ho rámce
• dlouhodobá zkušenost odborně vyškolených tvůrců, zejména pak české super-
vizorky s tvorbou standardizovaných jazykových testů

• důsledná komparace s nejnovějšı́mi učebnicemi češtiny pro cizince na daných
úrovnı́ch

• komunikace a spolupráce české supervizorky s UƵ stavem jazykové odborné přı́-
pravy UK Praha

• komunikace a spolupráce se supervizorkou/koordinátorkou Konsorcia ECL
v Pécsi (konzultovánı́ lexika, morfosyntaxe atp.)

• porovnávánı́ s jinými mezinárodně uznávanými jazykovými zkouškami (Cam-
bridge, Oǆ SD, Goethe-Institut).

Hlavní výstupy Národního testovacího centra ECL

Hlavnı́m výstupy Národnı́ho testovacı́cho centra ECL jsou testové materiály z češti-
ny pro cizince k certiϐikaci dovednostı́ poslech s porozuměnı́m a čtenı́ s porozumě-
nı́m. V současné době testy ECL tvořı́ celkem čtyři odbornı́ci, z toho se dvě členky
týmu tvůrců podı́lejı́ na tvorbě testů ECL od samého počátku, tedy od roku 2006.
Testy ECL splňujı́ požadavky na reliabilitu, validitu, a objektivitu testových úloh
(deϐinice reliability, validity a objektivity viz Rahmnecurriculum, 2006, s.102).
UƵ koly k dovednostem psanı́ a mluvenı́ jsou stanoveny centrálně z Konsorcia ECL
v Pécsi a budou stručně zmı́něny nı́že.

Dovednost poslech s porozuměním
UƵ kolem Národnı́ho testovacı́ho centra ECL je vytvořit celkem 4 dokumenty pro
jazykovou dovednost poslech na čtyřech testovaných úrovnı́ch A2, B1, B2 a C1
podle Evropského referenčnı́ho rámce:

• Transkripty textů
• Audionahrávky
• Pracovnı́ listy
• Klı́če k pracovnı́m listům

Při tvorbě testových úloh tvůrci vycházejı́ z deskriptorů SERR pro dovednost po-
slech s porozuměnı́m:

Výběr vhodných textů – kritérium autentičnosti

Zvolené texty k poslechu s porozuměnı́m by měly vykazovat vysokou mı́ru auten-
tičnosti (k této problematice srov. Grothjahn, 2000, s. 13, 14) Pro úrovně B2 a C1
se použıv́ajı́ výhradně autentické nahrávky, které jsou tvůrci testů pouze upraveny
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a pro úrovně A2 a B1 tým tvůrců texty sám tvořı́. Nejčastěji použıv́ané zdroje
autentických textů jsou z české veřejnoprávnı́ televize (předevšı́m CƽT24), jedná
se zejména o veřejně přı́stupné nahrávky z archivu4.

Další kritéria pro výběr formy, typů a témat textů a realizaci nahrávek

Vedle kritéria autentičnosti poslechového textu je nutno zohlednit následujı́cı́ fak-
tory/pokyny:

• Důležitá je volba formy komunikace na nahrávce – monolog vs. dialog.
• Zajištěnı́ různorodosti typů poslechových textů – např. hlášenı́, pokyny, ko-
mentář, zpravodajstvı́, prezentace, rozhovor, telefonický hovor, diskuse atd. Je-
den poslechový test (obsahujı́cı́ vždy dva poslechové texty a úkoly) by neměl
obsahovat např. dva rozhovory.

• U dialogů je vhodné rozdělení rolí mezi ženské amužské hlasy – texty v Ná-
rodnı́m testovacı́m centru ECL v Olomouci jsou nahrávány profesionálnı́mi her-
ci Moravského divadla v Olomouci, pro nahrávky je vždy k dispozici jeden
ženský a jeden mužský hlas.

• Zajištěnı́ obměny témat testů – tvůrci testů vypracovávajı́ přehled použitých
témat a typů úloh pro jednotlivé úrovně i dovednosti. V centrále Konsorcia ECL
v Pécsi rovněž docházı́ ke schvalovánı́ jednotlivých témat vždy před začátkem
přı́pravy samotných testů, a to koordinátorkou spolupráce s národnı́mi centry
ECL v CƽR a SR.

• U vybraných témat je vždy zajištěna korektnost s ohledemna prevenci etnic-
ké, sociální, politické, náboženské aj. diskriminace určitých skupin obyvatel-
stva.

• Texty by neměly být příliš jednostranně odborně zaměřené (např. na čistě
vědecká témata nebo vysoce speciϐické technologie výroby atp.).

• Tvůrci vybı́rajı́ k nahrávánı́ texty s vhodnými tématy a jasnou strukturou.
Nevhodné jsou nestrukturované rozhovory (napřı́klad telefonáty posluchačů
do živého vysı́lánı́ v rádiu).

• Důležité je zohledněnı́ lingvistické složitosti textů dle jednotlivých úrovnı́
a vhodné užitı́ prvků obecné češtiny (úrovně B2, C1) rovněž adekvátně testo-
vané úrovni.

• Nutné je zajištění diverzity testových úloh: Jeden test by neměl obsahovat
dvě úlohy stejného typu (např. multiple-choice).

4 V listopadu 2015 se NTC ECL pro CƽR podařilo pro potřeby tvorby testů ECL zı́skat souhlas šéfredaktora
zpravodajstvı́ CƽT k využıv́ánı́ zdrojů české veřejnoprávnı́ televize:
http://www.ceskatelevize.cz/ivysilani/
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10176108254-archiv/20951212056
http://www.ceskatelevize.cz/ct24
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• Je vhodné zařadit vždy „lehčí“/kratší poslech (co se týče transkriptů nebo
úloh) jako první, aby mohl plnit zahřıv́acı́ funkci (warming-up).

• Pouze jedna část poslechu (nejlépe 2. část) může obsahovat „produktivnı́“
úlohu (tedy vepsánı́ slova/slov) namı́sto výběru jedné z možnostı́ (multiple-
-choice).

• Je nutné vybı́rat poslechové texty, které obsahujı́ např. nové, dosud obec-
ně nezažité názory, tak aby kandidáti neměli možnost předvídat odpovědi
k danému tématu bez závislosti na vyslechnuté textové nahrávce.

Existuje celá řada faktorů, které se při konstrukci poslechových testů mohou po-
dı́let na odstupňovánı́ obtı́žnosti úloh k porozuměnı́ mluveného textu: od akus-
tických vlastnostı́ nahrávky (srov. Grothjahn, 2005, s. 131–133) přes proměnné
v zadánı́ch vlastnı́ch testových úloh, roli sociokulturnı́ho znalostnı́ho pozadı́ pro-
bandů a problematiku kognitivnı́ch a paměťových schopnostı́ a limitů probandů
až k subjektivitě řešenı́ poslechových úloh (srov. Grothjahn 2005, s. 116–131).

Audionahrávka – poslech s porozuměním

Audionahrávky vznikajı́ v nahrávacı́m studiu Univerzity Palackého v Olomouci za
účasti herců Moravského divadla (u úrovnı́ A2 a B1). Autentické nahrávky z veřej-
noprávnı́ch médiı́ jsou pro úrovně B2 a C1 sestřı́hány do testového formátu ECL.
Nahrávka začı́ná oznámenı́m jména Konsorcia v cı́lovém jazyce, poté je uveden ná-
zev instituce, která vytvořila test, jazyk testu, dovednost (poslech s porozuměnı́m)
a úroveň. Dále následujı́ oba úkoly. Na nahrávce jsou namluveny rovněž veškeré
pokyny pro kandidáty během poslechového testu. Nahrávka obsahuje i předepsa-
né pauzy mezi jednotlivými úkoly včetně druhého přehránı́ obou textů. Před prv-
nı́m přehránı́m prvnı́ho textu a poté během dalšı́ho průběhu poslechového testu
je kandidátům poskytnuta předepsaná doba na přečtenı́ úkolů a jejich řešenı́ – viz
tabulka:
Tab. 2: Předepsané přestávky na audionahrávce pro test poslechu s porozuměním

Nahrávky Přestávky
Před prvním přehráním 1. a 2.
textu

Maximálně 120 sekund (v závislosƟ na obơžnosƟ úkolu)

Po prvním přehrání 1. a 2. textu A2, B1
10–30 sekund

B2, C1
60–90 sekund

Po druhém přehrání 1. a 2. textu A2,B1
až 60 sekund

B2, C1
až 120 sekund

Za účelem autentičnosti mohou být na nahrávce slyšet zvuky v pozadı́, nesmı́ však
působit v žádném přı́padě rušivě.
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Pracovní listy k dovednosti poslech – zadání testů a jejich formát

Tvůrci testů vycházejı́ při tvorbě pracovnı́ch listů, do kterých kandidáti vpisujı́ své
odpovědi, ze závazného testového formátu pro dovednost poslech s porozuměnı́m,
který stanovuje jednotlivá relevantnı́ kritéria – čas, počet úloh a slov na nahrávce,
počet požadovaných správných odpovědı́ v závislosti na jazykových úrovnı́ch.

Tab. 3: Formát testu ECL – poslech

ÚROVEŇ A2 B1 B2 C1
Poslech

Čas(minuty) ca 25 25–30 30–35 35–40
Počet úloh 2 2 2 2
Počet slov
(pouze nahrávky) Celkem 400–500 Celkem 500–700 Celkem 800–1000 Celkem 1200–1500

Správné odpovědi Celkem: 20
(10 každá část)

Celkem: 20
(10 každá část)

Celkem: 20
(10 každá část)

Celkem: 20
(10 každá část)

Po zadánı́ vlastnı́ho testového úkolu na pracovnı́m listu následuje úvodnı́ přı́klad,
který musı́ být formulován jasně a názorně. Nepočı́tá se do předepsaného počtu
slov a je zřetelně oddělen od textu. Předepsaný počet slov se tedy vztahuje pouze
na poslechový text a nezahrnuje pokyny, přı́kladové věty, ani žádné jiné informa-
ce. Zadánı́ k úloze musı́ být jasné a relevantnı́. Prvnı́ věta zadánı́ by měla uvést
kandidáta do daného kontextu.
Na úrovnı́ch A2 a B1 tvůrci testů omezujı́ užitı́ dovednostı́ nesouvisejı́cı́ch s posle-
chovým cvičenı́m (např. čtenı́ a psanı́) na minimum, a proto pro úkoly na těchto
úrovnı́ch použıv́ajı́ hlavně vizuálnı́ materiál. Relevantnı́ úkoly jsou napřı́klad při-
řazovánı́ textů k obrázkům, doplňovánı́ tabulek atp. a méně vhodné jsou úkoly
typu výběr správné/špatné odpovědi a všechny druhy úloh, kde se vybı́rá ze dvou
a vı́ce odpovědı́. Zatı́mco na úrovnı́ch B2 a C1 jsou pro řešenı́ poslechových úloh
zpravidla vyžadovány i pı́semné odpovědi, přičemž tvůrci testů dbajı́ na to, aby
přı́klady a pokyny jasně určily, kde je možná krátká odpověď, nebo kde je vyža-
dována odpověď několika slovy a kde tedy nenı́ nutné odpovı́dat celými větami.
Otázky tvůrci rozmisťujı́ důsledně rovnoměrně s ohledem na proporce textu (ide-
álně např. jedna otázka na jeden odstavec). Otázky následujı́ vždy v pořadı́, ve
kterém požadovaná odpověď zaznıv́á v poslechovém textu. Otázky tvůrci zaměřujı́
zpravidla na některou z dovednostı́, např. porozuměnı́ obsahu odstavce, hlavnı́ch
nebo detailnı́ch informacı́, postoje autora, dedukce významu slov(a)/frázı́ z kon-
textu, atd.
V poslechu s porozuměnı́m na úrovni B2 a C1 tvůrci testů použıv́ajı́ dva typy
úkolů:
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Poslech s porozuměním 

1. část 
Úloha: 
Uslyšíte 10 krátkých monologů o oblíbeném jídle (1–10). Ke každému číslu přiřaďte jídlo 
z jídelního lístku (B–O), které si daný člověk nejčastěji objednává v restauraci. Odpovědi 
napište do tabulky. Doplňte pouze vaši konečnou odpověď. Tuto odpověď NESMÍTE znovu 
opravit. Každý dialog uslyšíte dvakrát. 
 

Příklad:          A. Silný hovězí vývar s masem, domácími nudlemi a křupavou zeleninou ň9,–  

______________________________________________________________________________ 

Jídelní lístek 

 

A. Silný hovězí vývar s masem, domácími nudlemi a kĜupavou zeleninou 4ř,–   

B. Bramborová polévka z čerstvé zeleniny, hub a brambor, podávaná v rozpečeném chlebu 5ř,–   

C. Směs listových salátů s vejci, slaninou, parmezánem, krutony a grilovaným kuĜetem 155,–   

D. Bramboráčky s grilovanou šunkovou klobásou a smaženou cibulkou, kysané zelí 75,–   

E. Zapékaná kuřecí miska, kuĜe ve smetanové omáčce, zapečené se sýrem, brambory 14ř,–   

F. Naložený sýr hermelín, s feferonkou, česnekem a koĜením 75,–   

G. Velký řecký salát z rajčat, okurek, paprik, oliv, s olivovým olejem a vinným octem 130,–   

H. Rizoto s hnědou rýží, lesními houbami, čerstvou zeleninou, posypané sýrem Ř5,–   

I.  Špagety s plátky česneku, čerstvou petrželkou a originálním parmezánem Řř,– 

K. Rybí prsty z jemného masa, nemleté, bez kostí, ideální pro děti 7ř,–   

L. Meruĥkové knedlíky v tvarohovém těstě jako od babičky 6ř,–   

M. Čokoládové lanýže obalené v kakau se sirupem z tĜtinového cukru a piva 6ř,–   

N. Tvarohový dort s jahodami, šlehačkou a jahodovou polevou 4ř,–   

O. Palačinky s horkými malinami a vanilkovou zmrzlinou 69,– 

 

„Doplňte údaje do tabulky. Neupravujte údaje napsané do tabulky. Každá oprava bude 
považována za špatnou odpověď!“ 

 

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

A           
 
 Cvičný test CZ B1 na: http://eclexam.eu/ϐiles/cz/list_CZ_b1.pdf

Informativnı́ článek / Exploratory Article 73



• Prvnı́ část tvořı́ objektivnı́ úkoly – úkoly s možnostı́ výběru odpovědi (multiple-
-choice)

• Druhou část pak tvořı́ semiobjektivnı́ úkoly – úkoly s odpovědı́ jednı́m nebo
vı́ce slovy.

Vzhledem v vysoké náročnosti zpracovánı́ otázek multiple-choice (k problematice
proměnných ovlivňujı́cı́ch validitu a reliabilitu testových úloh typu multiple- cho-
ice srov. Grothjahn, 2005, s. 40–43) platı́ následujı́cı́ zásady a principy:

• Pro každou poslechovou úlohu musı́ být uvedeny tři možnosti, u nejvyššı́ch
úrovnı́ čtyři.

• Správné i zavádějı́cı́ odpovědi (distraktory) musı́ mı́t přibližně stejnou délku
a obtı́žnost.

• Tvůrci testů by se u distraktorů měli vyhnout nelogickým a zavádějı́cı́m odpo-
vědı́m.

• Všechny odpovědi musı́ být gramaticky správné.
• Tvůrci testů se zásadně vyhýbajı́ otázkám, které mohou být zodpovězeny bez
čtenı́ textu (lehce odvoditelné odpovědi).

• Mezi možnostmi musı́ být vždy pouze jedna správná odpověď.
• Otázky typu multiple-choice lze aplikovat pro všechny úrovně, ale je nutno
zohlednit obsah, délku, lexikum, syntax a parafrázovánı́ odpovědı́.

• Otázky tvůrci testů formulujı́ tak, aby parafrázovaly nebo sumarizovaly výpo-
vědi na nahrávce. V žádném přı́padě se nesmı́ použı́t doslovné citace z nahráv-
ky.

• Pro úroveň A2 se v možných odpovědı́ch lze soustředit na fakta, data, čı́sla,
letopočty, atd. (tzv. selektivnı́ poslech).

• Pro úrovně B1, B2, C1 nejsou primárnı́ data, čı́sla, letopočty, ale „věcné“ odpo-
vědi.

Klíč k poslechovým úlohám

Klı́č je tvůrci koncipován jako úplný a obsahuje vždy veškeré varianty požadované,
tedy správné odpovědi, popřı́padě odpovědi, které mohou být ještě považovány za
správné:

• např. při časovém údaji musı́ být vypsány všechny možnosti: 14:30, půl třetí
(odpoledne), atd.

• pokud je před požadovaným výrazem přı́davné jméno, které může, ale nemusı́
být součástı́ odpovědi, musı́ být uvedeno v závorce: (moderní) hotel
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• musı́ být uvedeno, zda je možné ignorovat psanı́ velkých a malých pı́smen,
popř. která slova lze uznat jako správná (je-li význam slova zřejmý): na třídě
Generála Píky x na Třídě generála Píky apod.

• hodnotı́cı́ schéma (klı́č) musı́ jasně uvést, které chyby v psaném textu (např.
chyby v ortograϐii) se nepovažujı́ za chyby, pokud je obsah jasný a pokud je
odpověď komunikativně relevantnı́, viz přı́klad upřesňujı́cı́ch pokynů pro hod-
notitele testů z klı́če: „V případě, že kandidát má špatně diakritiku ve slově, která
však nemění význam slova, získává také jeden bod (nepenalizuje se). Důležité je
zachycení smyslu (významu), pokud tedy kandidát napíše jiný než požadovaný tvar
slova (např. nominativ místo akuzativu), nepenalizuje se. Pokud kandidát napíše
více možností odpovědi (např. dvě čísla), je celá položka špatně (penalizuje se).“

Dovednost čtení s porozuměním
Druhou dovednostı́, ke které Národnı́ testovacı́ centrum ECL vypracovává testové
materiály, je dovednost čtenı́ textu s porozuměnı́m.
Centrum vytvářı́ celkem dva výstupy pro tuto jazykovou dovednost na testovaných
úrovnı́ch A2, B1, B2 a C1 podle Evropského referenčnı́ho rámce:

• Pracovnı́ list s texty a úkoly
• Klı́č

Tvorba pracovního listu s texty a úkoly

Tvůrci testů ECL vycházejı́ při tvorbě pracovnı́ho listu ke čtenı́ s porozuměnı́m
z předepsaného testového formátu ECL pro tuto dovednost:

Tab. 4: Formát testu ECL – čtení

ÚROVEŇ A2 B1 B2 C1
Čtení

Čas (minuty) 35 35 45 45

Počet úloh 2 2 2
2

Každá část může
obsahovat více než

jeden text
Počet slov
(pouze pro texty
a úlohy)

Celkem 400–500 Celkem 500–700 Celkem 800–1000 Celkem 1000–1300

Správné odpovědi Celkem: 20
(10 každá část)

Celkem: 20
(10 každá část)

Celkem: 20
(10 každá část)

Celkem: 20
(10 každá část)

Předepsaný počet slov se tyká pouze vlastnı́ho textu a nezahrnuje pokyny, přı́kla-
dové věty a otázky, tak jak již bylo zmı́něno u poslechu.
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U úloh pro čtenı́ musı́ být vždy uveden přı́klad, který souvisı́ s textem zadaným
k řešenı́. Tento přı́klad musı́ být jasně oddělen od části pro odpovědi uchazeče.
Pro úlohy s možnostı́ výběru (multiple-choice) platı́:

• Pro každou otázku musı́ být uvedeny tři nebo čtyři možnosti odpovědi
• Mezi možnostmi musı́ být vždy pouze jedna správná odpověď
• Jinak platı́ všechny zásady pro tvorbu otázek typu multiple-choice zmı́něné
u dovednosti poslech s porozuměnı́m

Výběr textů

Pro všechny úlohy ke čtenı́ musı́ být použity autentické texty, v odůvodněných
přı́padech je povolena určitá mı́ra úprav. Tvůrci testů využıv́ajı́ předevšı́m interne-
tové texty, novinové a časopisecké články, které dle jednotlivých úrovnı́ upravujı́,
např. zkracujı́, pro nižšı́ úrovně většinou zjednodušujı́ sémantiku a syntax, v menšı́
mı́ře pak doplňujı́ vlastnı́ části vět či jednotlivá slova, měnı́ jména, vynechávajı́
eticky, kulturně a jinak nevhodné pasáže.

Problémy při hledání a zpracování textů pro čtení s porozuměním

Tvůrci uvádějı́, že nejobtı́žnějšı́ je vyhledávánı́ a vkládánı́ obrázků pro nižšı́ testo-
vané úrovně. Dále je problematické najı́t pro tyto úrovně co nejautentičtějšı́ a přes-
to srozumitelný text.

Klíč ke čtení s porozuměním

Pro tvorbu klı́če ke čtenı́ s porozuměnı́m platı́ stejné zásady jako u poslechu s po-
rozuměnı́m.

Dovednost písemný projev
Pro jazykovou dovednost pı́semný projev vytvářı́ Národnı́ testovacı́ centrum ECL
celkem jeden výstup, a to pracovní list. UƵ lohy pro psanı́ jsou dány centrálně Kon-
sorciem ECL v Pécsi, přičemž centrum překládá zněnı́ úkolů z angličtiny a němčiny
do češtiny a vkládá je do testového formátu.

Tab. 5: Formát testu ECL – psaní

ÚROVEŇ A2 B1 B2 C1
Psaní

Čas (minuty) 45 50 75 90
Počet úloh 2 2 2 2

Počet slov Celkem 150
(70–80)

Celkem 250
(120–130)

Celkem 400
(200–200)

Celkem 600
(300–300)
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Čtení 

1. část 
Úloha: 
Přečtěte si jednotlivé úvody novinových článků (1–10). Poté vyberte pro každý článek 
NEJLEPŠÍ titulek z nabídky (B–N). Existuje 10 správných odpovědí, nebudete tedy 
potřebovat všechna písmena. Odpovědi napište do tabulky. Doplňte pouze vaši konečnou 
odpověď. Odpovědi NESMÍTE znovu opravit. První odpověď je příklad.    
 

 

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

A           
 

Příklad: 

0. Inženýři z americké automobilky chtějí uvést na trh auta z kukuřice či sójových 
bobů. Využít však lze i jiné přírodní materiály, které by měly nahradit současné 
plasty.    

 

A.   Příznivci ekologického motorismu se dočkají „jedlých“ aut. 
 

1. Rostoucí obliba nákupů na slevových serverech s sebou nese i nemalá rizika. Stále více lidí si 
stěžuje, že objednané zboží vůbec nedostali. 

2. V zoologické zahradě na Svatém Kopečku pĜibyla nová zebra. V listopadu se narodil hĜebeček 
Daren, který již ve čtrnácti dnech života chodil se stádem na procházky.  

3. Darujte svým pĜátelům pobyt v solné jeskyni. Darujte zdraví a nevšední zážitek k tomu! Unikátní 
mikroklima solné jeskyně očistí dokonale vaše tělo.    

4. Praktická škola zve zájemce na den otevĜených dveĜí. Tuto možnost k návštěvě a prohlídce školy 
dostane veĜejnost dvakrát, a to 1Ř. záĜí a 22. Ĝíjna.    

5. První květnovou neděli měly české rodiny možnost obědvat s rodinami cizinců. Rodiny se tak 
vzájemně dozvěděly o jiných kulturách a ochutnaly tradiční pokrmy jiných zemí. 

6. Tým aquaparku pĜipravil pro prázdninové návštěvníky soutěže pro děti i dospělé ve vodě i na 
suchu, tancování, aquafitness, malování na obličej, plavání pĜi svíčkách a mnoho dalšího.    

7. Ať už se chystáte sportovat, nebo jen na procházku se psem, nabídka sportovního či 
vycházkového oblečení s 15% slevou na veškerý sortiment je pĜipravena v prodejnách Gigasport 
právě pro vás. 

8. Několikahodinové sezení ve školní lavici může u dítěte vyvolat bolesti zad, které ovlivní jeho zdraví 
v dospělosti. LékaĜi proto pĜipravili speciální cviky pro děti i během vyučování.    

9. V Ĝíši ledu se proměnilo čínské město Harbin, které patĜí mezi nejchladnější města na světě. 
Mrazivé teploty zajišťují účastníkům každoročního ledového festivalu ideální podmínky.   

10. Co všechno je možné vidět z vlaku? Pojďte se s námi podívat, jak lze procestovat Ameriku trochu 
netradičním způsobem. Původní trasy jsou sice klikaté, ale vedou tou nejkrásnější krajinou. 

Cvičný test CZ B1 na: http://eclexam.eu/ϐiles/cz/read_CZ_b1.pdf
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Písemná zkouška 

1. část 
Úloha:   
Český kolega plánuje přijet do vaší společnosti, kde chce pracovat. Chtěl/a by získat nějaké 
informace o jeho/jejím novém místě. Napište mu/jí e-mail, který bude obsahovat informace:  
  

 

• kde se město nachází  
• jak vypadá jeho/její byt  
• jaká jsou ve městě zajímavá místa, která může navštívit  
• kde a jak může trávit volný čas   
 

Váš e-mail by měl obsahovat asi 125 slov.     

 

………………………………,  
Chtěl/a bych ti odpovědět krátce na tvé dotazy ………………………………………………… 

...........……………………………………………………………………………………………………. 
…………….…………………………………………………………………………….…....…………...  
 

Cvičný test CZ B1 na: http://eclexam.eu/ϐiles/cz/writing_CZ_b1.pdf

Pı́semný projev je zası́lán k hodnocenı́ do NTC. Pro hodnocenı́ sloužı́ závazné ta-
bulky s popisy hodnotı́cı́ch kritériı́ Konsorcia ECL.

Dovednost ústní projev
Kandidáti jsou zkoušeni ve dvojicı́ch (zkouška trvá 20 minut), při lichém počtu ve
trojicı́ch (zkouška pak trvá 30 minut). Zkušebnı́ komise se skládá ze dvou členů
– zkoušejı́cı́ho a přı́sedı́cı́ho. Oba musı́ být odbornı́ci s kvaliϐikacı́ pro jazykové
vzdělávánı́ a musı́ projı́t školenı́m pro zkoušejı́cı́ a zadavatele testů ECL. Pro ob-
jektivnost se ústnı́ zkoušky s pı́semným souhlasem kandidátů nahrávajı́.
Konsorcium ECL v Pécsi poskytuje soubor témat a relevantnı́ch otázek k jednot-
livým částem ústnı́ zkoušky. Rovněž existujı́ vypracované požadavky na znalosti
kandidátů k ústnı́m zkouškám podle jednotlivých úrovnı́ (cı́le, řečové akty, syntax,
morfologie, lexikum) dle Společného evropského referenčnı́ho rámce pro jazyky.
UƵ stnı́ projev se hodnotı́ přı́mo v daném regionálnı́m centru, kde zkouška probı́ha-
la na rozdı́l od třı́ předcházejı́cı́ch dovednostı́, které se hodnotı́ centrálně v NTC
v Olomouci.

0.1 Kritéria pro hodnocení ústního projevu

• formálnı́ přesnost (morfologie a syntax)
• přesnost v mluvenı́ (výslovnost, prozódie, plynulost projevu)
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• slovnı́ zásoba (rozsah a užitı́)
• styl (pragmatické a sociolingvistické aspekty)
• účelnost komunikace (adekvátnı́ splněnı́ zadánı́)

Body přiděluje přı́sedı́cı́ podle závazné tabulky na škále od 0 do 5 = celkem ma-
ximálně 25 bodů.

Části ústní zkoušky

1. UƵ vodnı́ fáze = Warm-up phase (nehodnotı́ se): 3–5 minut
Uchazeči se mohou např. zkoušejı́cı́mu a navzájem představit, nebo je vedena
jakákoliv úvodnı́ konverzace mezi uchazeči na běžná témata lišı́cı́ se od tématu
řı́zeného rozhovoru (rodina, bydlenı́, město, škola, zaměstnánı́, konı́čky atd.).

2. Rƽ ı́zený rozhovor: 5–8 minut
Zkoušejı́cı́ zahájı́ interakci založenou na tématu, které sám zvolı́ a otázkami
vede kandidáty k tomu, aby konverzovali mezi sebou.

3. Popis obrázku: ústnı́ projev na základě vizuálnı́ho podnětu: 5–8 minut (zpra-
vidla monolog uchazečů inspirovaný obrázky).

Zkušebnı́ centrum ECL garantuje adekvátnı́ technické vybavenı́ k pořı́zenı́ nahráv-
ky (diktafony, náhradnı́ baterie atp.)

Další cíle a úkoly Národního testovacího centra ECL

Realizace vlastních zkoušek ECL

Vedle tvorby testů z češtiny pro cizince Národnı́ testovacı́ centrum ECL organi-
zuje a realizuje vlastnı́ zkoušky ECL z češtiny pro cizince a dalšı́ch jazyků, a to
minimálně 2× ročně. Největšı́ zájem je o češtinu, dále pak ruštinu a polštinu, a to
o úroveň B2, dále následuje úroveň C1 a B1. Kandidáti u zkoušek dosahujı́ v prů-
měru výsledku 70 %, což odpovı́dá úspěšnosti i u jiných certiϐikovaných zkoušek.
Většinu kandidátů v NTC v Olomouci tvořı́ ženy (asi 85 %) Z hlediska věku je
nejfrekventovanějšı́ věková skupina v rozmezı́ 40–50 let následovaná skupinou 20
až 30 let. Podle státnı́ přı́slušnosti jsou nejčastěji zastoupeni kandidáti ze Sloven-
ska, Ukrajiny a Ruska, dále pak jednotlivě např. z USA, Mexika, Japonska, Moldávie
a Sƽvédska.

Školení pro examinátory a zadavatele testů ECL

Minimálně jednou ročně provádı́ centrum školenı́ pro examinátory a zadavatele
testů ECL, které následně eviduje v Národnı́m seznamu zkoušejı́cı́ch.
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Rozvoj sítě regionálních center ECL

K nejdůležitějšı́m aktivitám centra patřı́ zakládánı́, rozšiřovánı́ a koordinace sı́tě
Regionálnı́ch testovacı́ch center ECL v Cƽeské republice i v zahraničı́. V současné
době existujı́ v CƽR Regionálnı́ centra ECL v Ostravě (3), Praze a Cƽeských Budě-
jovicı́ch, v zahraničı́ pak ve Frankfurtu nad Mohanem. Centrum se momentálně
intenzivně snažı́ o rozšı́řenı́ sı́tě regiocenter do zahraničı́ zejména prostřednictvı́m
lektorátů českého jazyka a literatura na jednotlivých univerzitách.

Oprava testů z češtiny pro cizince

Konsorcium ECL v Pécsi zası́lá Národnı́mu testovacı́mu centru ECL k opravě testy
z češtiny pro cizince (dovednosti psanı́, čtenı́ a poslech) z ostatnı́ch testovacı́ch
center z celé Evropy.

Příprava nabídky tutoriálů a cvičebnic testů ECL z češtiny pro cizince

Dalšı́m důležitým úkolem NTC bude vytvořenı́ nabı́dky přı́pravných tutoriálů ke
zkouškám z češtiny pro cizince na úrovnı́ch B1, B2 a C1 a tvorba přı́ruček ke
zkoušce ECL z češtiny pro cizince na úrovnı́ch A2, B1, B2 a C1. Cvičebnice bu-
dou hlavnı́m výstupem plánovaného projektu Mezinárodnı́ho visegrádského fondu
v roce 2016, kterého se zúčastnı́ NTC ECL v Nitře, Pécsi, Varšavě a Olomouci.

Závěr
Národnı́ testovacı́ centrum ECL pro CƽR usiluje svou činnostı́ o podporu certiϐikace
zejména menšı́ch evropských jazyků. Hlavnı́m kritériem je standardizace systému
testovánı́ a srovnatelnost certiϐikátů v jednotlivých jazycı́ch v souladu se strategic-
kými cı́li Evropské unie.
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verzity Palackého v Olomouci.
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